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Дата: 14 октомври 2024 г. 

До: Делегациите 

№ предх. док.: 14218/24 

Относно: Подготовка за 29-ата конференция на страните (COP29) по Рамковата 
конвенция на ООН по изменение на климата (РКООНИК) 

(Баку, 11—22 ноември 2024 г.) 

‒ Заключения на Съвета 
  

Приложено се изпращат на делегациите заключенията на Съвета относно горепосочената 

тема, одобрени от Съвета на неговото 4050-о заседание, проведено на 14 октомври 2024 г. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Подготовка за 29-ата конференция на страните (COP29) по Рамковата конвенция на 

ООН по изменение на климата (РКООНИК) 

(Баку, 11—22 ноември 2024 г.) 

– Заключения на Съвета – 

 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ: 

НЕОТЛОЖНОСТ НА ДЕЙСТВИЯТА В ОБЛАСТТА НА КЛИМАТА 

1. ПОДЧЕРТАВА, че изменението на климата е екзистенциална заплаха за човечеството, 

екосистемите и биологичното разнообразие, както и за мира и сигурността, която не 

пощадява нито една държава, територия или регион; ИЗРАЗЯВА ДЪЛБОКАТА СИ 

ЗАГРИЖЕНОСТ във връзка с нарастващата интензивност и честота на екстремните 

метеорологични явления по целия свят, включително горещи вълни, горски пожари, 

суши и наводнения; ИЗРАЗЯВА СЪЖАЛЕНИЕ относно въздействието им върху 

човешкото здраве, биологичното разнообразие, сухоземните и морските екосистеми и 

нарастващата загуба на човешки животи; и ИЗТЪКВА изключителната неотложност 

от засилване на глобалния отговор на извънредната ситуация в областта на климата 

през това критично десетилетие чрез амбициозни и значително засилени действия за 

смекчаване и адаптиране от страна на всички държави в съответствие с целите на 

Парижкото споразумение, които допринасят за защитата на хората, техния поминък, 

икономиката, продоволствените системи, биологичното разнообразие и екосистемите. 

2. ИЗТЪКВА необходимостта от бърз глобален преход към неутрални по отношение на 

климата, устойчиви, природосъобразни и кръгови и ресурсно ефективни икономики и 

общества, които осигуряват нови и достойни работни места и растеж в световен 

мащаб. Този преход трябва да се осъществи с темп и мащаб в съответствие с 

постижимостта на глобалното затопляне до 1,5 °C и трябва да бъде справедлив и 

приобщаващ, да насърчава подход, основан на правата на човека, и следва да 

гарантира, че никой не е пренебрегнат. ОЧАКВА да работи с глобалните партньори, 

за да се използват възможностите и да се преодолеят предизвикателствата на прехода.  
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3. ПОДЧЕРТАВА възможностите и съпътстващите ползи, които амбициозните действия 

в областта на климата предлагат не само на планетата и световната икономика, но и на 

хората, по отношение на по-добър стандарт на живот, здраве, по-добра сигурност на 

водните ресурси, устойчиви продоволствени системи и достъпни цени на енергията. 

ИЗТЪКВА, че запазвайки икономическата конкурентоспособност и насърчавайки 

социалното приобщаване чрез инвестиции в образованието, науката, иновациите и 

зелените работни места и умения, всички общества могат да се възползват от честен и 

справедлив екологичен преход към нов екологосъобразен икономически модел. 

ПРИПОМНЯ, че цената на бездействието далеч надхвърля цената на сценариите за 

организиран и справедлив преход. Освен това ИЗТЪКВА ОТНОВО, че изпълнението 

на Парижкото споразумение, Програмата до 2030 г. за устойчиво развитие и 

Програмата за действие от Адис Абеба са тясно свързани помежду си. 

4. ИЗТЪКВА ОТНОВО, че при предприемането на действия в отговор на изменението 

на климата всички страни следва да защитават, зачитат, насърчават и вземат предвид 

своите задължения в областта на правата на човека, правото на чиста, здравословна и 

устойчива околна среда, правата на коренното население, определени в Декларацията 

на ООН за правата на коренното население, местните общности, мигрантите, децата, 

младежите и по-възрастните хора, хората с увреждания и хората в уязвимо 

положение, както и равенството между половете, овластяването на жените и 

момичетата и равнопоставеността на поколенията. Във връзка с това ОТЧИТА 

работата на специалния докладчик по въпросите на утвърждаването и защитата на 

правата на човека в контекста на изменението на климата. ПОДЧЕРТАВА, че 

пълноценното участие на обществеността, ангажираността и достъпът до 

информация, включително за гражданското общество, младите хора и всички 

заинтересовани страни, са от ключово значение за насърчаването на социалната 

справедливост, равнопоставеността и приобщаването в глобалния преход към 

неутрална по отношение на климата и устойчива планета. ИЗТЪКВА ОТНОВО, че ЕС 

остава ангажиран с тези ценности. 
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5. ПРИЗНАВА взаимозависимостта между загубата на биологично разнообразие, 

изменението на климата, замърсяването и деградацията на земите; ОТНОВО 

ИЗРАЗЯВА загрижеността си относно сериозността и неотложността, произтичащи от 

взаимосвързаната и взаимно подсилваща се тройна планетарна криза, свързана с 

изменението на климата, загубата на биологично разнообразие и замърсяването, както 

и опустиняването, деградацията на земите, почвите и океаните и недостига на вода, 

наводненията, сушите и обезлесяването, които представляват глобална заплаха за 

устойчивото развитие. ПОТВЪРЖДАВА ангажимента си за справяне с тези 

извънредни ситуации по ефективен, интегриран и последователен начин, който 

включва взаимноизгодни стратегии със силни социални и екологични гаранции, 

включително чрез природосъобразни решения, опазване на биологичното 

разнообразие и възстановяване на екосистемите; ИЗТЪКВА необходимостта от 

свеждане до минимум на компромисите, по-специално по отношение на използването 

на земя и биомаса; КАТЕГОРИЧНО СЕ АНГАЖИРА с взаимно подкрепящото 

прилагане на Парижкото споразумение, глобалната рамка за биологичното 

разнообразие Кунмин–Монреал и постигането на неутралност по отношение на 

деградацията на земите в световен мащаб, и ПРИЗОВАВА за по-тясно и засилено 

сътрудничество и укрепване на полезните взаимодействия между тях и други 

многостранни споразумения.  

6.  ИЗТЪКВА, че 16-ото заседание на Конференцията на страните по Конвенцията за 

биологичното разнообразие, 29-ото заседание на Конференцията на страните по 

Рамковата конвенция на ООН по изменение на климата (РКООНИК) и 16-ото 

заседание на Конференцията на страните по Конвенцията на ООН за борба с 

опустиняването предоставят уникална възможност конвенциите от Рио да се 

подкрепят взаимно, както и Програмата на ООН до 2030 г. за устойчиво развитие и 

нейните цели за устойчиво развитие, и ПОДКРЕПЯ засиленото сътрудничество на 

национално равнище относно национално определените приноси (НОП), 

националните планове за адаптацията и националните стратегии и планове за 

действие за биологичното разнообразие и работата на съвместната група за връзка по 

конвенциите от Рио с цел проучване на възможностите за съвместна работа между 

тях.  
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7. СЧИТА срещата на върха, посветена на бъдещето, за ключов етап за многостранната 

система и постигането на целите за устойчиво развитие. ПРИВЕТСТВА 

международните усилия за предприемане на конкретни стъпки в отговор на 

нововъзникващите предизвикателства и възможности, пред които сме изправени сега 

и в бъдеще, в името на цялото човечество и за бъдещите поколения, включително 

реформиране на световната финансова архитектура, за да се отговори на сериозните 

икономически предизвикателства, пред които са изправени по-специално развиващите 

се страни, като например уязвимост по отношение на дълга, инфлация и 

въздействието на изменението на климата, като същевременно се зачитат мандатите и 

процесите на международните финансови институции. 

8. ИЗРАЗЯВА СЕРИОЗНА ЗАГРИЖЕНОСТ във връзка с вредите за климата и околната 

среда, в допълнение към огромното човешко страдание, всичкото това причинено от 

продължаващите въоръжени конфликти по света, както и във връзка с риска, който те 

представляват за ефективни глобални действия за справяне с тройната планетарна 

криза. НАБЛЯГА на факта, че войните имат сериозни вторични последици за 

енергетиката и продоволствената сигурност, освен че подкопават глобалната 

сигурност и стабилност, и че трябва да последва бърза и решителна реакция на 

международната общност. ОСЪЖДА ОТНОВО най-категорично агресивната война на 

Русия срещу Украйна, която не само грубо нарушава международното право и 

причинява огромен брой жертви и неблагоприятно въздействие върху здравето, 

включително за цивилното население, но и води до непосредствени щети на 

природата и дългосрочно влошаване на състоянието на околната среда, създава 

рискове за ядрената безопасност и забавя така необходимите действия във връзка с 

изменението на климата. КАТО ВЗЕМА ПРЕДВИД отговорността на Русия съгласно 

международното право за всички вреди, причинени от нейната агресия срещу 

Украйна, приветства създаването на регистър на щетите за Украйна и текущата 

подготовка на комисия по исковете като първа стъпка към пълноценен механизъм за 

компенсиране на Украйна за военните щети, причинени от руската агресия, 

включително вредите за околната среда. Освен това ИЗТЪКВА ОТНОВО силната си 

загриженост, изразена и от Европейския съвет, във връзка с последните събития в 

Близкия изток. 
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9. ПОДЧЕРТАВА значението на приноса на Шестия доклад за оценка на 

Междуправителствения комитет по изменение на климата (МКИК) за положителното 

заключение от първия глобален преглед (ГП). ПОДЧЕРТАВА политическото 

значение на неговите оценки за решенията за действие и НАБЛЯГА на това колко е 

важно всеобхватно и своевременно осигуряване на неговите продукти от всички 

работни групи на МКИК в рамките на седмия цикъл на оценка за ГП-2, тъй като най-

добрите налични научни данни продължават да бъдат крайъгълен камък за действията 

в областта на климата. 

ПОСТИГАНЕ НА РЕЗУЛТАТИ В БАКУ  

10. ПРИЗОВАВА ЗА амбициозен и балансиран резултат в Баку, който i) да поддържа 

постижима целта за 1,5 °C по отношение на температурата в светлината на най-добрите 

налични научни данни, по-специално най-новите доклади на МКИК, ii) да ни придвижи 

към дългосрочна устойчивост и iii) да представлява обединение около ефективна, 

постижима и амбициозна нова колективна количествена цел.  

11. ПРИВЕТСТВА „Пътната карта за мисия за 1,5 °C“, която трябва да бъде доразвита от 

председателствата на ОАЕ, Азербайджан и Бразилия (Тройката), и ПРИЗОВАВА 

Тройката да продължи да играе водеща роля за улесняване на по-амбициозни НОП, 

съобразени с целта за 1,5 °C по отношение на температурата, за засилване на 

политическия импулс и за насърчаване на амбициите по различните направления на 

Парижкото споразумение въз основа на най-добрите налични научни данни.  

12. ПОДЧЕРТАВА необходимостта от колективно надграждане и прилагане на всички 

аспекти на решението за ГП и тяхното отразяване във всички приложими работни 

направления съгласно Парижкото споразумение. ИЗТЪКВА, че решението за ГП трябва 

да се прилага по-специално в предстоящия кръг от НОП, както и в годишния диалог 

относно ГП, диалога от ОАЕ, Работната програма за смекчаване на изменението на 

климата (РПС) и Работната програма за справедлив преход. ПОДЧЕРТАВА особеното 

значение на диалога от ОАЕ, за да се гарантира успешното изпълнение на решението за 

ГП в неговата цялост. 
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13. ПОДЧЕРТАВА значението на РПС за спешно увеличаване на амбициите и 

изпълнението в областта на смекчаването на изменението на климата през това 

критично десетилетие по начин, който допълва ГП, и СЕ АНГАЖИРА да продължи да 

работи конструктивно със страните и заинтересованите участници, които не са страни, 

с оглед обмяна на извлечени поуки, определяне на полезни взаимодействия и засилване 

на сътрудничеството с множество заинтересовани страни с цел насърчаване на 

стабилни вътрешни политики, проучване на начините, по които секторните политики 

могат да подкрепят действията и амбициите в областта на климата, и осигуряване на 

възможност за държавите да постигнат напредък в изпълнението и засилването на 

предстоящите си ангажименти, за да се запази колективно осъществимостта на целта за 

1,5 °C по отношение на температурата. ПРИВЕТСТВА целта на РПС за 2024 г. 

„градовете: сгради и градски системи“. ИЗРАЗЯВА ЗАГРИЖЕНОСТ относно липсата 

на напредък в рамките на процеса на РПС до момента. ПРИЗОВАВА всички страни да 

се включат конструктивно в съществени дискусии относно мерките за смекчаване и да 

подкрепят съществено и амбициозно решение относно РПС по време на COP29, което 

да отразява посланията на високо равнище относно глобалните диалози и насочените 

към инвестиции събития в рамките на РПС, но също така и последващи действия във 

връзка с напредъка по изпълнението на ГП, както и да предостави очаквания относно 

предстоящия кръг от НОП. ОТЧИТА, че РПС има потенциала да допринесе за 

изготвянето на новите високо амбициозни НОП и да катализира действия от страна на 

публични и частни заинтересовани страни извън РКООНИК, като създаде нови работни 

места и растеж в световен мащаб.  

14. ПОДЧЕРТАВА значението на Работната програма за справедлив преход; АНГАЖИРА 

СЕ и ПРИЗОВАВА всички страни да работят конструктивно за ориентирани към 

хората сценарии за справедлив преход, без никой да бъде пренебрегнат, да укрепят 

капацитета за осъществяване на справедлив преход на национално равнище, на 

основата на приобщаващ, съдържателен и ефективен социален диалог и пълно, 

равноправно и съдържателно участие на всички, включително на заинтересованите 

страни, които не са страни по споразумението. 
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15. ПРИПОМНЯ заключенията на Съвета от 8 октомври 2024 г. относно международното 

финансиране на борбата с изменението на климата; ИЗТЪКВА, че е важно да се 

постигне споразумение по нова колективна количествена цел относно финансирането 

на борбата с изменението на климата и ПОТВЪРЖДАВА конструктивния ангажимент 

на ЕС в обсъжданията. ПОДЧЕРТАВА необходимостта от широк и преобразуващ 

подход при разработването на новата цел като част от глобална рамка за финансиране 

на борбата с изменението на климата, в която всички източници на финансиране – 

национални и международни, публични и частни – се допълват и взаимно се подкрепят, 

и в която се разглеждат различни комбинации от начини на финансиране. 

ПОДЧЕРТАВА, че финансирането на борбата с изменението на климата е средство за 

постигане на глобалните цели в областта на климата. Във връзка с това ИЗТЪКВА 

значението на интегрирания многопластов подход за новата колективна количествена 

цел. ПОДЧЕРТАВА, че целта следва да отразява глобалните и вътрешните усилия в по-

широк план за мобилизиране на финансиране на борбата с изменението на климата чрез 

мерки, насочени към укрепване на благоприятната среда в световен мащаб за 

привеждане на финансовите потоци в съответствие с пътя към постигане на целите на 

Парижкото споразумение и разкриване на възможности за инвестиционни потоци, по-

специално в развиващите се страни. Предоставеното и мобилизирано международно 

финансиране на борбата с изменението на климата следва да бъде в основата му и 

следва да идва от по-широка група донори, включително онези държави, които са в 

състояние да дадат своя принос. Подобно разширяване на групата на донорите 

предоставя възможност за увеличаване на финансирането в подкрепа на уязвимите 

държави и общности и отразява силната глобална солидарност към тях. ИЗТЪКВА 

необходимостта от разширяване на групата на донорите като предпоставка за 

амбициозна нова колективна количествена цел, която да отразява развитието на 

съответните икономически възможности и нарастващия дял в световен мащаб на 

емисиите на парникови газове от 90-те години на миналия век насам, както и техния 

динамичен характер. ПРИЗНАВА, че като част от глобалните усилия развитите 

държави следва да продължат да играят водеща роля в мобилизирането на финансиране 

за борба с изменението на климата от широк кръг източници, инструменти и канали. 

НАБЛЯГА на това, че ядрото на новата колективна количествена цел следва да се 

използва по целенасочен начин, който гарантира ефективна, достъпна и въздействаща 

подкрепа по-специално за уязвимите държави и общности за постигането на резултати 

на терен. Освен това ПРИЗНАВА, че много развиващи се страни вече предоставят и 

мобилизират финансиране за борба с изменението на климата, включително чрез 

специални фондове за климата, МБР, национални финансови институции за развитие и 

чрез сътрудничество Юг-Юг. НАСЪРЧАВА всички участници да докладват размера на 

предоставеното и мобилизирано финансиране за борба с изменението на климата, за да 

се подобри прозрачността и да се даде възможност за по-силна координация, взаимно 

допълване и съгласуваност между различните доставчици и участници, тъй като това 

има потенциал да стимулира по-голямо финансиране на борбата с изменението на 

климата.  
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16. ПРИПОМНЯ потенциала на член 6 от Парижкото споразумение за улесняване на по-

нататъшната амбиция за преодоляване на различията по отношение на ограничаването 

на глобалното затопляне, при условие че се гарантират прозрачност и 

екологосъобразност. ПОДЧЕРТАВА, че акцентът трябва да остане върху намаляването 

на емисиите на национално равнище и че компенсирането не може да се използва за 

отлагане на необходимото намаляване на емисиите. ПРИЗОВАВА страните да се 

ангажират конструктивно, за да постигнат споразумение в Баку, което допринася за 

дългосрочните цели на Парижкото споразумение, насърчава амбицията, улеснява 

напредъка, подкрепя преобразуващите инвестиции, дава възможност за устойчиво 

развитие и гарантира екологосъобразността, като същевременно отстоява социалните 

гаранции, зачита, защитава и упражнява правата на човека, включително правата на 

коренното население, както е посочено в Декларацията на ООН за правата на 

коренното население, защитава биологичното разнообразие и опазва естествените 

поглътители от рискове, свързани с климата. ПРИЗОВАВА за въвеждането на 

всеобхватни правила по член 6, за да се допринесе за необходимото повишаване на 

амбициите в световен мащаб и за постигане на намаляване на емисиите в съответствие 

с целта за 1,5 °C по отношение на температурата и справедлив преход към неутралност 

по отношение на климата, избягване както на двойното отчитане, така и на 

зависимостта от сценарии на емисиите, които са несъвместими с целите от Париж, или 

се разчита на варианти за смекчаване със значителен риск от обръщане на ефекта, по-

нататъшно насърчаване на устойчивото развитие и като цяло гарантиране на 

екологосъобразност по отношение на предлагането, търсенето и процесите, стабилна 

отчетност, прозрачност, мониторинг и амбиция, както и високо качество на резултатите 

от смекчаването на изменението на климата. 

17. НАСЪРЧАВА страните да предприемат действия на всички равнища на управление, за 

да постигнат напредък по глобалната цел за адаптиране. АНГАЖИРА СЕ да допринесе 

за изпълнението на двегодишната работна програма от Обединените арабски емирства 

— Белем относно показателите за по-добро наблюдение на напредъка в действията за 

адаптиране и ПРИЗОВАВА всички страни да се включат в техническата работа по 

показателите в навечерието на COP29, за да бъдат постигнати резултати до COP30. 

НАСЪРЧАВА страните да представят и прилагат националните планове за 

адаптацията, инструментите на политиката и процесите или стратегиите за планиране и 

да постигат напредък по тях и СЕ АНГАЖИРА да подкрепи работата за постигане на 

положителен резултат от оценката на националните планове за адаптацията в Баку. 
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18. ПОДЧЕРТАВА значението на прилагането на Рамката от ОАЕ за глобална устойчивост 

спрямо изменението на климата, която има централна роля в насочването на усилията 

за адаптиране. ПОДЧЕРТАВА ангажимента на ЕС да направи това както във 

вътрешните си усилия, така и в международното си сътрудничество. ПРИПОМНЯ 

неотложната необходимост от засилване на действията за адаптиране и гарантиране, че 

рамката се прилага и постига амбициозните ѝ цели, включително, наред с другото, 

водите, храните, здравето и екосистемите. ИЗТЪКВА, че показателите за рамката от 

ОАЕ следва да бъдат специфични за адаптацията, приложими, съдържателни, 

недвусмислени и наблюдаеми и следва да подкрепят оценката на напредъка в 

адаптирането в последващите ГП.  

19. ПРИВЕТСТВА споразумението в рамките на новата съвместна работна програма от 

Шарм Ел-Шейх относно изпълнението на действия в областта на климата в селското 

стопанство и продоволствената сигурност и СЕ АНГАЖИРА да започне дейност в 

рамките на приетата пътна карта, в която се очертава работата до COP31 (2026 г.). 

ПОДЧЕРТАВА, че е важно да продължи работата за изпълнението на Декларацията от 

ОАЕ на COP28 относно устойчивото селско стопанство, устойчивите продоволствени 

системи и действията в областта на климата, както и спешната необходимост от 

продължаване на работата за устойчиви и издръжливи продоволствени системи и СЕ 

АНГАЖИРА да продължи сътрудничеството с партньорите в това отношение. 

20. ПОДЧЕРТАВА, че отчетността както на действията, така и на подкрепата, осъществени 

чрез рамката за осигуряване на по-голяма прозрачност, ще бъде от съществено 

значение за изграждането и поддържането на доверие между страните, тъй като всички 

страни изпълняват ангажиментите си по прозрачен, точен, пълен, съпоставим и 

последователен начин. ПРИЗОВАВА всички страни да изготвят и представят своите 

първи двугодишни доклади за прозрачност най-късно до края на годината и Е РЕШЕН 

да направи същото, като същевременно отбелязва, че най-слабо развитите страни и 

развиващите се малки островни държави могат да ги представят по свое усмотрение. 
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21. ПОДЧЕРТАВА колко е важно финализирането на прегледа на разширената работна 

програма от Лима и нейния план за действие относно равенството между половете и 

разширяването на тази работа в бъдеще. ОСТАВА АНГАЖИРАН да постигне напредък 

по отношение на равенството между половете и овластяването на всички жени и 

момичета по света, тъй като това е от ключово значение за ефективните действия в 

областта на климата, за постигането на нашите цели в областта на климата и за 

укрепването на устойчивостта в световен мащаб. ОЧАКВА ДА работи с всички страни, 

за да продължи работата по интегрирането на принципа на равенство между половете в 

процеса на РКООНИК по всички въпроси, създадени органи и работни програми. 

НАСТОЙЧИВО ПРИКАНВА всички страни да прилагат пълното, равноправно, 

съдържателно и безопасно участие и лидерство на жените и момичетата в действията в 

областта на климата, чрез изграждане на капацитет, планиране, вземане на решения, 

изпълнение, мониторинг и докладване и ПРИПОМНЯ ангажимента си да направи това. 

ЗАСИЛВАНЕ НА ДЕЙСТВИЯТА, АМБИЦИИТЕ, ВЪЗМОЖНОСТИТЕ И ПОДКРЕПАТА 

22. ОЦЕНЯВА усилията на правителството на Обединените арабски емирства да 

изпълнява функциите на председателство на COP28 и ПРИВЕТСТВА новаторския 

консенсус от ОАЕ, в който се подчертава краят на ерата на изкопаемите горива, като 

се полагат основите за бърз, честен и справедлив глобален преход към неутрални по 

отношение на климата икономики, подкрепен от дълбоко, бързо и устойчиво 

намаляване на емисиите в съответствие с ограничаването на глобалното затопляне до 

1,5 °C. 

23. ПОДЧЕРТАВА, че ограничаването на затоплянето до 1,5 °C изисква колективни 

усилия и по-нататъшни действия от всички държави, особено големите икономики, 

през това критично десетилетие. То също така изисква световните емисии на 

парникови газове да достигнат своя връх най-късно преди 2025 г., да бъдат намалени с 

около 43 % до 2030 г. и с 60 % до 2035 г. в сравнение с 2019 г., и да достигнат нулеви 

нетни емисии на парникови газове възможно най-скоро и най-късно до 2050 г. 
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24. НАСТОЙЧИВО ПРИКАНВА всички страни да предприемат последващи действия и 

да отразят глобалните усилия, договорени в решението за ГП, чрез бързо и 

амбициозно изпълнение и увеличаване на НОП, които да бъдат представени 

достатъчно време преди COP30, в съответствие с Парижкото споразумение. 

ПРИПОМНЯ искането в решението за ГП към всички страни, които все още не са 

направили това, да преразгледат и укрепят целите за 2030 г. в своите НОП, както е 

необходимо, за да ги приведат в съответствие с целта на Парижкото споразумение по 

отношение на температурата до края на 2024 г., както и настоятелния призив да 

съобщят или преразгледат своите дългосрочни стратегии за развитие при ниски 

емисии на парникови газове в посока справедлив преход към нулеви нетни емисии на 

парникови газове до 2050 г., като се вземат предвид различните национални 

обстоятелства. ОТБЕЛЯЗВА С ГОЛЯМА ЗАГРИЖЕНОСТ, че понастоящем НОП на 

страните по Парижкото споразумение като цяло са далеч от това да постигнат 

ограничение на глобалното затопляне до 1,5 °C и да постигнат дългосрочните цели на 

Парижкото споразумение, и ПРИЗОВАВА всички страни да приведат своите 

политики и мерки в съответствие с целите, определени в техните НОП, в съответствие 

с Парижкото споразумение. ПОДЧЕРТАВА, че всички държави, особено големите 

икономики, следва да имат: i) значително повишена амбиция на своите НОП след 

приемането на Парижкото споразумение, ii) вече да са достигнали пика на своите 

емисии на парникови газове или iii) да са посочили, че ще направят това най-късно 

през 2025 г., или да са предвидили в своя НОП абсолютни цели за намаляване на 

емисиите на всички парникови газове за цялата икономика. 

25. ИЗТЪКВА, че ЕС действа в рамките на мандата за ГП, включително чрез прилагане на 

законодателния пакет „Подготвени за цел 55“, който ще даде възможност на 

Европейския съюз да изпълни актуализирания си НОП за 2030 г. ПОДЧЕРТАВА, че 

според оценките на Комисията, когато бъде изцяло приложена, законодателната рамка 

„Подготвени за цел 55“ би могла да предостави възможност на ЕС и неговите държави 

членки до 2030 г. да преизпълнят целта на ЕС за нетно вътрешно намаляване на 

емисиите на парникови газове с най-малко 55% в сравнение с равнищата от 1990 г. 

Във връзка с това ИЗТЪКВА значимостта на бързото и цялостно прилагане на пакета 

„Подготвени за цел 55“, като се има предвид, че това създава възможности и 

предизвикателства, които трябва да бъдат преодолени.  



 

 

14459/24   ek/MLK/nb 13 

ПРИЛОЖЕНИЕ TREE.1.A  BG 
 

26. ОТНОВО ПРИЗОВАВА за премахване на изкопаемите горива в енергийните системи 

по честен, организиран и справедлив начин, в съответствие със сценариите за целта за 

1,5 °С, като се ускорят действията през това критично десетилетие, така че да се 

постигнат нулеви нетни емисии до 2050 г. в съответствие с научните данни. 

ИЗТЪКВА ОТНОВО призива за утрояване на капацитета за енергия от възобновяеми 

източници в световен мащаб и за удвояване на средния годишен темп на подобрения 

на енергийната ефективност в световен мащаб до 2030 г., както и за ускоряване на 

технологиите с нулеви и ниски емисии. ПРИЗОВАВА за постепенно премахване на 

субсидиите за изкопаемите горива, които не са насочени към справяне с енергийната 

бедност или към справедливия преход, във възможно най-кратък срок. Във връзка с 

това ПОДЧЕРТАВА също така, че тези цели трябва да вървят ръка за ръка с 

икономиите на енергия и постепенното премахване на производството и 

потреблението на енергия от изкопаеми горива в световен мащаб, и ИЗТЪКВА, че в 

контекста на всички полагани глобални усилия в областта на енергетиката, 

договорени като част от консенсуса от ОАЕ, по национално определен начин, като 

същевременно се зачита енергийният микс на всяка държава, страните бяха призовани 

да допринесат за глобалните усилия за ускоряване на технологиите с нулеви и ниски 

емисии в съответствие с точка 28 от ГП. Освен това ИЗТЪКВА, че е необходимо да се 

ускори декарбонизацията на промишлеността и да не се допуска зависимост от 

емисии в промишлените сектори, в които е трудно да се намалят емисиите, и 

ПРИВЕТСТВА напредъка по линия на международните инициативи в тази област. 
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27. ПОДЧЕРТАВА колко е важно да се постигне постепенното прекратяване на 

използването в световен мащаб на изкопаемите горива без технологии за улавяне и 

съхранение на въглерод и достигане на върха и спад в тяхното потребление още през 

това десетилетие, за да се постигне необходимото смекчаване, определено от МКИК. 

Във връзка с това ПОДЧЕРТАВА, че е важно енергийният сектор да е преобладаващо 

свободен от използването на изкопаеми горива доста преди 2050 г. и да се постави 

като цел постигането на изцяло или преобладаващо декарбонизирана глобална 

енергийна система през десетилетието от 2030 г. нататък, в която няма място за нови 

производствени мощности на въглища, тъй като в този сектор вече има широко 

достъпни ефективни от гледна точка на разходите мерки за нулеви емисии, които 

осигуряват множество ползи, наред с другото, за устойчивото развитие, човешкото 

здраве и качеството на въздуха, създаването на работни места, както и енергийната 

сигурност и постепенното премахване на съществуващото глобално производство на 

електроенергия от въглища без улавяне и съхранение на въглерод в енергийните 

системи в съответствие с постигането на целта за 1,5 °C по отношение на 

температурата Освен това ПОДЧЕРТАВА, че в ограничена степен има технологии за 

намаляване на емисиите, които не нанасят значителни вреди на околната среда, и те 

трябва да се използват за намаляване на емисиите главно от сектори, в които това е 

трудно, както и че технологиите за поглъщане трябва да допринасят за постигането на 

отрицателни емисии в световен мащаб, и ИЗТЪКВА, че те не следва да се използват за 

забавяне на действията в областта на климата в сектори, в които са налице 

осъществими, ефикасни и ефективни от гледна точка на разходите алтернативи за 

смекчаване, особено през това изключително важно десетилетие. Същевременно 

ОТЧИТА постигнатия напредък в разработването на технологии за намаляване на 

емисиите и тяхната потенциална роля в бъдеще за намаляване на емисиите в 

секторите, в които това е трудно постижимо, за ускоряване на декарбонизацията и 

постигане на неутралност по отношение на климата до 2050 г. ПРИЗОВАВА всички 

страни, особено други големи икономики, да приведат в действие своя принос за 

глобалния преход от изкопаеми горива в енергийните системи чрез разработването и 

прилагането на вътрешни планове, политики и действия. ИЗТЪКВА, че нефтената и 

газовата промишленост следва да поеме водеща роля в глобалните усилия, 

необходими за намаляване на емисиите на парникови газове; ПОДЧЕРТАВА 

потенциала за икономически ефективно намаляване на емисиите на метан в добива, 

производството и транспорта на изкопаеми горива, както и в секторите на селското 

стопанство и отпадъците. ПОЕМА АНГАЖИМЕНТ да ангажира агенции като 

Международната агенция по енергетика и Международната агенция за възобновяема 

енергия (IRENA) да работят с РКООНИК, за да се гарантира прозрачно и навременно 

докладване при постигането на утрояване на капацитета за енергия от възобновяеми 

източници в световен мащаб и удвояване на средния годишен процент на подобрения 

на енергийната ефективност в световен мащаб до 2030 г., за което беше поет 

ангажимент по време на COP28. 
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28. ПОДЧЕРТАВА необходимостта от създаване на инфраструктура, като например 

преносни и разпределителни електроенергийни мрежи, електроенергийни 

междусистемни връзки и съхранение на енергия, и тяхното значение за достъпа до 

енергия, конкурентоспособността, сметките за енергия на достъпни цени, енергийната 

сигурност, повишаването на гъвкавостта на системата, електрификацията и 

управлението на търсенето. ПОДКРЕПЯ по-нататъшното укрепване на развитието на 

умения и насърчаването на създаването на „зелени“ работни места като фактор за 

ползите от енергийния преход и глобалните усилия за развитие и укрепване на 

надеждни, диверсифицирани, устойчиви, отговорни, ресурсно ефективни и 

справедливи глобални, регионални и местни вериги за доставки и създаване на 

стойност с цел ускоряване на енергийния преход.  

29. ПОДЧЕРТАВА, че следващият кръг от НОП трябва да отразява напредъка и възможно 

най-високата амбиция; и ПРИЗОВАВА тези НОП да бъдат приведени в съответствие с 

решението за ГП и с целта за 1,5 °C по отношение на температурата, въз основа на най-

новите научни данни, да включват цели за намаляване, обхващащи цялата икономика и 

абсолютни цели за намаляване на емисиите, които обхващат всички парникови газове, 

сектори и категории, и да бъдат подкрепени от конкретни политики и мерки, и 

ИЗТЪКВА ОТНОВО, че консенсусът от ОАЕ насърчава страните да съобщят през 

2025 г. своите национално определени приноси с крайна дата 2035 г. съгласно точка 2 

от Решение 6/CMA.3. СПОДЕЛЯ заключенията на МКИК, че са налични решения за 

ограничаване на повишаването на температурата до 1,5 °C, и ще работи с партньорите, 

за да се гарантира, че тези решения са отразени в следващия кръг от НОП. АНГАЖИРА 

СЕ да работи с държавите партньори, партньорите за развитие и международните 

организации, като например партньорството за НОП, за разработването и изпълнението 

на амбициозни НОП. 

30. ПРИВЕТСТВА публикуването на съобщението на Комисията относно целта на Европа 

в областта на климата за 2040 г. и нейния път към неутралност по отношение на 

климата до 2050 г. и ВЗЕМА ПОД ВНИМАНИЕ препоръките в него в съответствие с 

научните данни. ОТБЕЛЯЗВА, че съобщението предоставя база за обсъждането и 

служи за основа на решението, което трябва да бъде взето относно целта на ЕС за 

2040 г. и следващия НОП, който трябва да бъде представен достатъчно време преди 

COP30 в съответствие с ангажиментите по Парижкото споразумение и резултатите от 

ГП, с цел да се осигури лидерство чрез пример, въз основа на цел за намаляване на 

емисиите, която ще бъде предложена от Комисията и договорена в съответствие с 

вътрешните процедури на ЕС; като същевременно се работи по предпоставките за 

улесняване на неговото завършване. СЪЩО ТАКА ПРИЗОВАВА другите 

международни партньори, особено големите източници на емисии, да повишат 

собствените си амбиции, за да насочат света по траектория, която е съвместима с целта 

за 1,5 °C по отношение на температурата. 
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31. ИЗТЪКВА значението на стабилната и предвидима политическа рамка, за да се осигури 

яснота за инвеститорите, включително предприятията, гражданите и създателите на 

политики, и необходимостта от своевременно решение за междинна цел за 2040 г. в 

съответствие с Европейския закон за климата и ангажиментите по Парижкото 

споразумение и в съответствие с целта за 1,5 градуса по отношение на температурата, 

като се вземат предвид резултатите от глобалния преглед. ПРИВЕТСТВА 

средносрочния преглед на 8-ата програма за действие за околната среда; 

ПОДЧЕРТАВА, че по-нататъшното прилагане на законодателните актове, приети след 

Европейския зелен пакт, ще бъде от решаващо значение за постигането на 

приоритетните цели на 8-ата програма за действие за околната среда и ще вземе 

предвид социално-икономическото въздействие върху чувствителните сектори.  

32. ИЗТЪКВА ОТНОВО, че международната ангажираност чрез силно многостранно 

сътрудничество, основано на правила, е от съществено значение за успешното справяне 

с изменението на климата в световен мащаб. ПРИПОМНЯ заключенията на Съвета от 

18 март 2024 г. относно зелената дипломация на ЕС1 и във връзка с това ИЗТЪКВА 

ОТНОВО ангажимента за тясно сътрудничество с международните партньори чрез 

активна европейска дипломация в областта на околната среда, климата и енергетиката с 

цел ускоряване на глобалния справедлив и приобщаващ преход. 

33. ПОДЧЕРТАВА значението на ефективното сътрудничество с развиващите се страни, 

включително чрез изграждане на капацитет и техническа и финансова помощ от всички 

източници, за справяне с предизвикателствата, произтичащи от изменението на 

климата и последиците от него, и за гарантиране на ползите от прехода към неутрална 

по отношение на климата и устойчива икономика. 

34.  ОТЧИТА констатациите на МКИК, че устойчивото на изменението на климата 

развитие интегрира адаптацията и смекчаването с цел постигане на напредък в 

устойчивото развитие за всички, благодарение на засиленото международно 

сътрудничество. ПОДЧЕРТАВА, че действията за смекчаване, които ограничават 

емисиите на CO2, заедно със силното намаляване на емисиите на други парникови 

газове, намаляват темпа и мащаба на затоплянето, като увеличават ефективността и 

способността за планиране. НАБЛЯГА на това, че по-високите темпове и мащаб на 

изменението на климата увеличават вероятността от превишаване на ограниченията за 

адаптиране и във връзка с това ИЗТЪКВА, че смекчаването и адаптирането са взаимно 

допълващи се и от съществено значение за справяне с изменението на климата, и 

НАСТОЙЧИВО ПРИКАНВА за силно, бързо и устойчиво намаляване на емисиите в 

световен мащаб, достигащо поне нулеви нетни емисии на CO2, в съответствие със 

сценариите от 1,5°C, за да запазим способността си за адаптиране.  

                                                 
1  док. 7865/24. 
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35. ОТЧИТА нарастващото значение на подобряването на капацитета за адаптиране, 

изграждане на устойчивост и намаляване на уязвимостта спрямо изменението на 

климата и ПОДЧЕРТАВА централната роля на всеобхватните, приобщаващи и 

ефективно прилагани национални стратегии и планове за адаптиране. ПРИЗОВАВА 

всички страни да положат по-големи усилия за внедряване и интегриране на 

адаптирането и устойчивостта към изменението на климата в приложими и 

съществуващи политики, сектори, програми и дейности, тъй като тези усилия са от 

решаващо значение за противодействие на нарастващите заплахи, произтичащи от 

изменението на климата. ИЗТЪКВА подкрепата на ЕС за международната устойчивост 

и подготвеност по отношение на изменението на климата, политиките и стимулите за 

насърчаване на устойчиви на климатичните изменения инвестиции и целева подкрепа 

за държавите партньори, особено за дейности, които допринасят за изпълнението на 

различните етапи от цикъла на политиката за адаптиране (оценка на риска, планиране, 

изпълнение, мониторинг, оценка и извличане на поуки). 

36. ИЗТЪКВА, че всеобхватното управление на риска, свързан с климата, е от ключово 

значение за изграждането на дългосрочна устойчивост спрямо изменението на климата 

и за предотвратяването, свеждането до минимум и справянето със загубите и щетите, 

свързани с неблагоприятните последици от изменението на климата. ПОДЧЕРТАВА 

продължаващите усилия от страна на ЕС и неговите държави членки за 

предотвратяване и намаляване на рисковете, произтичащи от изменението на климата, 

както на национално, така и на международно равнище, както е отразено във 

формулирането и прилагането на стратегии и планове за адаптиране от всички държави 

членки, и популяризирането на европейската мисия „Адаптиране към изменението на 

климата“ и изпълнението на Стратегията на ЕС за адаптиране. ПРИВЕТСТВА 

Европейската оценка на риска, свързан с климата (EUCRA) и съобщението на 

Комисията относно управлението на риска, свързан с климата, които ще подкрепят 

определянето на свързани с адаптирането политически приоритети в Европа и 

разработването на политики в чувствителни по отношение на изменението на климата 

сектори, и ОТБЕЛЯЗВА с голяма загриженост констатациите си относно 

непосредствената опасност и рискове, които изменението на климата създава за 

гражданите, финансовата система и цялата икономика, и че много от установените 

рискове са достигнали критични равнища и изискват предприемането на спешни и 

решителни действия.  
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37. ПОДЧЕРТАВА, че ограничаването на повишението на средната температура в световен 

мащаб до 1,5 °C е от съществено значение за предотвратяването, свеждането до 

минимум и справянето със загуби и щети, свързани с неблагоприятните последици от 

изменението на климата. ИЗТЪКВА ОТНОВО твърдия ангажимент на ЕС за засилване 

на действията за предотвратяване, свеждане до минимум и справяне със загубите и 

щетите в съответствие с член 8 от Парижкото споразумение. ПОДЧЕРТАВА, че няма 

едно-единствено средство за реагиране при загуби и щети и че множеството отговори 

трябва да бъдат засилени, като същевременно в световен мащаб се подобрят полезните 

взаимодействия и съгласуваността между съществуващите и новите механизми за 

реагиране на загуби и щети.  

38. ПРИЗНАВА ангажиментите, поети в Дубай и след това, за започване на привеждането 

в действие на Фонда за реагиране при загуби и щети; във връзка с това ПРИВЕТСТВА 

работата, извършена от Съвета на фонда за своевременното финализиране на неговите 

управленски и институционални договорености. ИЗТЪКВА необходимостта фондът да 

работи съгласувано с договореностите за финансиране, като използва съществуващите 

механизми, като например Варшавския международен механизъм относно загубите и 

щетите, свързани с последиците от изменението на климата, неговия изпълнителен 

комитет и неговата мрежа от Сантяго. ПОДЧЕРТАВА значението на бързото 

привеждане в действие на новите договорености за финансиране, включително фонда, в 

контекста на съществуващата и новата среда, за да се подпомогнат развиващите се 

страни, които са особено уязвими по отношение на неблагоприятните последици от 

изменението на климата, както и да продължи да се предоставя подкрепа на доброволна 

основа от широк набор от източници на финансиране, включително безвъзмездни 

средства и заеми при преференциални условия от публични, частни и иновативни 

източници. Освен това ПРИЗОВАВА всички съответни инициативи и институции, като 

например многостранните банки за развитие (МБР), международните финансови 

институции (МФИ), фондовете за климата, агенциите на ООН, двустранните агенции и 

други заинтересовани страни, в рамките на техните мандати, да се ангажират със 

загубите и щетите и да предоставят подкрепа за тези усилия по съгласуван и 

координиран начин. 
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39. ОТЧИТА, че публичното финансиране на борбата с изменението на климата, 

включително международното финансиране на борбата с изменението на климата, 

продължава да бъде от решаващо значение за подкрепата на уязвимите държави и 

общности, особено на тези, които са непропорционално засегнати от последиците от 

изменението на климата, по-специално в най-слабо развитите страни и развиващите се 

малки островни държави, включително за адаптиране. ИЗТЪКВА значението на 

ефективното и стимулиращо използване на официалната помощ за развитие за 

мобилизиране на ресурси от други източници. НАБЛЯГА на продължаващите 

предизвикателства, пред които са изправени много развиващи се страни при достъпа до 

финансиране за борба с изменението на климата, по-специално тези, които имат 

значителни ограничения по отношение на капацитета, и необходимостта от 

допълнителни усилия за справяне с тези предизвикателства, за да се даде възможност 

на развиващите се държави с амбициозни НОП да ускорят своя вътрешен преход в 

областта на климата и енергетиката и да укрепят националната устойчивост спрямо 

изменението на климата. 

40. ПРИВЕТСТВА постигането от страна на развитите държави на колективната цел за 

мобилизиране на 100 милиарда щатски долара за финансиране на борбата с 

изменението на климата за развиващите се страни, в контекста на съдържателни 

действия за смекчаване и прозрачност при изпълнението, като през 2022 г. бяха 

предоставени и мобилизирани 115,9 милиарда щатски долара. ПРИПОМНЯ 

значителния принос на ЕС и неговите държави членки в това отношение и 

ПОТВЪРЖДАВА ОТНОВО ангажимента им да продължат изпълнението на целта до 

2025 г. Също така ИЗТЪКВА ОТНОВО ангажимента за по-нататъшно засилване на 

полезните взаимодействия между финансирането на програмите в областта на климата, 

биологичното разнообразие и устойчивото управление на земята. ПРИЗНАВА 

необходимостта от идентифициране и използване на съществуващи и нови и 

иновативни източници на финансиране, включително от сектора на изкопаемите 

горива, за да се подпомогнат най-уязвимите държави при смекчаването на изменението 

на климата и изграждането на устойчивост срещу него. Освен това ОТЧИТА 

необходимостта от допълнително подобряване на съобразения с равенството между 

половете характер на финансирането на борбата с изменението на климата. 

41. ПРИЗНАВА значението на увеличаването на финансирането за изграждане на 

устойчивост и повишаване на капацитета за адаптиране към изменението на климата. 

ПОТВЪРЖДАВА ОТНОВО решимостта на ЕС и неговите държави членки да 

отговорят на призива за удвояване до 2025 г. в сравнение с равнищата от 2019 г. на 

колективното предоставяне на финансиране за адаптиране към изменението на климата 

от страна на развитите държави в ползва на развиващите се страни. ИЗТЪКВА 

решаващата роля на международното преференциално финансиране и националното 

публично финансиране за подпомагане и стимулиране на усилията за адаптиране чрез 

подходящо програмиране, планиране и бюджетиране, което подобрява достъпа до 

частно финансиране и осигурява приобщаване.  
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42. ОТНОВО ЗАЯВЯВА, че привеждането на световните финансови потоци в съответствие 

с преминаването към ниски емисии на парникови газове и устойчиво на изменението на 

климата развитие е първостепенна цел на Парижкото споразумение. ИЗТЪКВА, че това 

изисква глобални и спешни действия, които включват непрекъсната и ускорена 

реформа на международната финансова архитектура. ОТНОВО ИЗТЪКВА, че 

публичните финанси сами по себе си не могат да осигурят равнищата на финансиране, 

необходими за постигане на неутрална по отношение на климата и устойчива световна 

икономика, и че мобилизирането на частни и иновативни източници на финансиране на 

борбата с изменението на климата е от съществено значение за успешния и справедлив 

преход. ПОДЧЕРТАВА, че частните инвестиции ще трябва да поемат най-големия дял 

от необходимите инвестиции в екологичния преход, и ОТЧИТА, че тези усилия 

включват привеждането в съответствие на националните и международните финансови 

системи във всички държави, за да се пренасочат публичните и частните финансови 

потоци от дейности с висок интензитет на емисии, които са вредни за климата, към 

развитие с ниски емисии на парникови газове и устойчиво на изменението на климата 

развитие. ИЗТЪКВА необходимостта от мобилизиране на частния сектор в голям 

мащаб чрез ефективни и надеждни рамки на политиката, които са в състояние да се 

справят с неефективността на пазара и с други пречки за увеличаване на инвестициите. 

НАСЪРЧАВА всички страни да подобрят прозрачното и надеждно докладване относно 

публичното и частното финансиране, предоставяно и мобилизирано за действия в 

областта на климата, и във връзка с това ОТЧИТА необходимостта от постигане на 

напредък по изпълнението, мониторинга и проследяването на съгласуването на 

финансовите потоци и от предоставяне на последователна, сравнима и надеждна 

информация за участниците на пазара. ОТБЕЛЯЗВА с дълбока загриженост мащаба на 

частното финансиране, което все още подкрепя несъобразените с Парижкото 

споразумение дейности в световен мащаб, особено в сектора на изкопаемите горива, и 

вредните стимули, които все още са в сила въпреки договореното в Глазгоу решение за 

постепенното им премахване и договореното в Париж решение за привеждане на 

финансовите потоци в съответствие с член 2.1в, което, наред с другото, изисква 

намаляване в световен мащаб на инвестиционните потоци към инфраструктура за 

изкопаеми горива, като същевременно признава необходимостта от определени 

инвестиции, включително за промяна на предназначението и ориентирана към 

бъдещето инфраструктура, която е съвместима със сценария за 1,5 °C. ОТЧИТА 

констатациите на МКИК, че публичните и частните финансови потоци за изкопаеми 

горива все още са по-големи от тези за адаптирането към изменението на климата и 

смекчаването му.  
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43. НАСЪРЧАВА МБР и другите МФИ в рамките на своя мандат да увеличат усилията си 

в подкрепа на изпълнението на резултатите от ГП, включително чрез засилено 

мобилизиране на частно финансиране за борба с изменението на климата и мерки за 

подобряване на благоприятната среда, за да се гарантира ефективното разгръщане на 

финансирането на борбата с изменението на климата, и привеждане на техните 

стратегии, дейности и инвестиции в съответствие с целите на Парижкото споразумение, 

включително чрез предприемане на необходимите реформи като част от по-широката 

реформа на международната финансова архитектура в контекста на привеждането на 

всички финансови потоци в съответствие със сценария за ниски емисии на парникови 

газове и устойчиво на изменението на климата развитие, както и за непрекъснато 

увеличаване на мащаба, ефективността и опростения достъп до финансиране на 

борбата с изменението на климата. ПРИВЕТСТВА продължаващите усилия на МБР да 

увеличат използването на финансиране на борбата с изменението на климата, да 

приведат кредитирането и операциите в съответствие с целите на Парижкото 

споразумение и да доразвият съвместния си подход за проследяване и докладване 

относно крайните продукти и резултатите от финансирането на борбата с изменението 

на климата, както и съвместната методология на МБР за привеждане в съответствие с 

Парижкото споразумение, прегледа на рамката на Г-20 за капиталова адекватност и 

други стратегии, установени от редица ключови МБР, включително Европейската 

инвестиционна банка, както и Европейската банка за възстановяване и развитие и 

Групата на Световната банка, и ПРИЗОВАВА за бързото им изпълнение. 

ПОДЧЕРТАВА важната роля на МБР за постигането на глобалните цели за 

възобновяемите източници и енергийната ефективност до 2030 г., за да се допринесе за 

честен и справедлив преход към прекратяване на използването на изкопаеми горива, 

което ще даде възможност делът на инвестициите в развиващите се страни и бързо 

развиващите се икономики да нарасне.  

44. ПРИВЕТСТВА признаването в ГП на ролята на правителствата, централните банки, 

търговските банки, институционалните инвеститори и други финансови участници с 

оглед подобряване на оценката и управлението на финансовите рискове, свързани с 

климата, гарантиране или подобряване на достъпа до финансиране за борба с 

изменението на климата във всички географски региони и сектори и ИЗТЪКВА 

необходимостта от проучване на иновативни варианти за разширяване на източниците 

на преференциално финансиране за действия в областта на климата, включително, 

наред с другото, ценообразуване на въглеродните емисии, налози за изпълнение на 

действията в областта на климата, като по този начин се даде възможност за 

намаляване на вредните стимули. ПРИВЕТСТВА работата на Глобалния експертен 

преглед относно дълга, природата и климата и Парижкия пакт за хората и планетата. 
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45. ПОДЧЕРТАВА ефективността на ценообразуването на въглеродните емисии за 

намаляване на емисиите, стимулиране на зелени инвестиции и едновременно 

преобразуване на енергийния и промишления сектор, както се вижда от системата на 

ЕС за търговия с емисии. ПРИКАНВА партньорите да работят с ЕС за разработване на 

глобален подход към ценообразуването на въглеродните емисии и ПОДКРЕПЯ и 

НАСЪРЧАВА всички юрисдикции да подобрят своите собствени вътрешни механизми 

за ценообразуване на въглеродните емисии или да въведат такива, като подчертава 

потенциала им да набират приходи в подкрепа на изпълнението на своя НОП, наред с 

другото, чрез привеждане на инструментите за ценообразуване на въглеродните емисии 

в съответствие с призива за действие за съобразените с Парижкото споразумение 

пазари на въглеродни емисии и участие в международни инициативи като Коалицията 

на финансовите министри за действия в областта на климата, Инициативата от 

Бриджтаун и Декларацията за климата от Найроби. ПОДЧЕРТАВА, че са необходими 

действия за увеличаване в световен мащаб на ценообразуването на въглеродните 

емисии. 

ЗАИНТЕРЕСОВАНИ УЧАСТНИЦИ, КОИТО НЕ СА СТРАНИ, И ДРУГИ 

МЕЖДУНАРОДНИ ОРГАНИЗАЦИИ И ПРОЦЕСИ 

46. ИЗТЪКВА значението и необходимостта от действия на заинтересованите участници, 

които не са страни, по-специално гражданското общество, предприятията, финансовите 

институции, градовете и поднационалните власти, коренното население, местните 

общности, младежките и научноизследователските институции, включително в рамките 

на процеса по РКООНИК, и НАСЪРЧАВА трайния ангажимент за ефективното 

изпълнение на Парижкото споразумение и изпълнението на резултатите от ГП, 

включително чрез Програмата за глобални действия в областта на климата. 

ПОДЧЕРТАВА по-специално решаващата роля на частния сектор и частното 

финансиране. ПРИВЕТСТВА и НАСЪРЧАВА активния ангажимент на двамата лидери 

на високо равнище за стимулиране на действия в областта на климата; ПРИВЕТСТВА 

също така силната ангажираност на стопанските субекти, установени в Съюза, за 

предоставяне на решения за ускоряване на действията в областта на климата в световен 

мащаб. ВЗЕМА ПОД ВНИМАНИЕ настойчивите призиви на гражданското общество, 

особено от страна на децата и младежите, за по-амбициозни действия в областта на 

климата, като се взема предвид равнопоставеността на поколенията и необходимостта 

от осъществяване на социално полезен екологичен преход, който е съобразен с 

потребностите на хората; във връзка с това ОТЧИТА необходимостта от приобщаващо 

участие на обществеността, обществен достъп до информация и благоприятна среда за 

активно ангажиране, както и достъпа до информация при планирането и изпълнението 

на действията в областта на климата. ПОДЧЕРТАВА значението на образованието, 

обучението, участието на обществеността и международното сътрудничество в 

областта на изменението на климата в съответствие с Действията за овластяване в 

областта на климата. 
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47.  В съответствие с ГП ПРИЗОВАВА за решения за преход към устойчив начин на живот, 

потребление и производствени модели, включително чрез подходи към кръговата 

икономика, ОТЧИТА нарастващото търсене на изкопаеми горива и енергия за 

производство на пластмаси и взаимовръзките с изменението на климата и вредните 

последици от замърсяването с пластмаси за устойчивостта спрямо изменението на 

климата, човешкото здраве и екосистемите. ПРИЗОВАВА за прекратяване на 

замърсяването с пластмаси в околната среда и ПРИВЕТСТВА работата на 

Междуправителствения комитет за преговори с цел разработване на международен 

правно обвързващ инструмент за прекратяване на замърсяването с пластмаси. 

48. ПРИЗНАВА лидерството и отговорностите на местните участници, включително 

местните и регионалните власти, за ускоряване и разширяване на социално 

справедливите действия в областта на климата. ПРИЗОВАВА за решения, които 

отразяват значението на прехода към устойчив начин на живот и устойчиви модели на 

потребление и производство, и НАСЪРЧАВА гражданите да бъдат ефективно 

ангажирани в преминаването към такъв начин на живот, включително чрез подходи 

към кръговата икономика, и ИЗТЪКВА необходимостта от засилено сътрудничество с 

местните и регионалните органи на управление и общности при подготовката и 

прилагането на НОП, националните планове за адаптацията и стратегии и дългосрочни 

стратегии. 

49. ПРИПОМНЯ, че трябва да се предприемат ефективни действия спрямо емисиите от 

международния въздушен и морски транспорт, които в крайна сметка да бъдат 

намалени до нулеви нетни емисии. ПРИВЕТСТВА отбелязания от Международната 

морска организация (ИМО) напредък в нейната преразгледана стратегия за 

парниковите газове, която съдържа засилена обща амбиция за постигане на нулеви 

нетни емисии на парникови газове от международното корабоплаване до или около 

2050 г. с индикативни контролни проверки през 2030 г. и 2040 г. Стратегията за 

емисиите на парникови газове включва и ново равнище на амбиция, свързано с 

внедряването на алтернативни технологии, горива или енергийни източници с нулеви 

или почти нулеви емисии на парникови газове до 2030 г. НАСЪРЧАВА ИМО да 

продължи работата си по разработването и приемането до 2025 г. на средносрочни 

мерки, които да гарантират постигането на всички цели на стратегията и да включват 

стандарт за регулиране на постепенното намаляване на интензитета на емисиите на 

парникови газове от корабните горива, както и механизъм за ценообразуване на 

емисиите на парникови газове от морския транспорт. ПРИЗОВАВА държавите – 

членки на Международната организация за гражданско въздухоплаване (ИКАО), да се 

споразумеят на събранието на ИКАО през 2025 г. за засилване на равнището на 

амбиция на CORSIA в съответствие с постигането на дългосрочната ѝ амбициозна цел 

към постигането на целите на Парижкото споразумение. 
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50. ИЗТЪКВА ОТНОВО решаващото значение на опазването, защитата и възстановяването 

на природата и морските, сладководните, крайбрежните и сухоземните екосистеми за 

постигане на целта за 1,5 °C по отношение на температурата, включително чрез по-

големи усилия за спиране и обръщане на процеса на обезлесяване и деградация на 

горите до 2030 г. и чрез опазване и възстановяване на океаните и крайбрежните и 

сладководните екосистеми, както и на опазването на планинските екосистеми като 

особено уязвими по отношение на климата региони, както е признато и в ГП, 

ПРИПОМНЯ, че насърчава по-нататъшното укрепване на действията в областта на 

климата, основани на океаните, и ПРИВЕТСТВА Диалога за океана и изменението на 

климата, проведен в рамките на РКООНИК. 

51. ПОДЧЕРТАВА необходимостта от разглеждане на взаимовръзката между водата и 

климата. Във връзка с това ПРИПОМНЯ заключенията на Съвета относно водата във 

външната дейност на ЕС2 и заключенията на Европейския съвет, в които се признава 

необходимостта от засилени действия на равнището на ЕС и на световно равнище в 

областта на водите и се подчертава значението на стратегическия подход към 

сигурността на водните ресурси3. ПРИЗНАВА централната роля на водните 

екосистеми, по-специално влажните зони и крайбрежните екосистеми, за смекчаването 

на изменението на климата и адаптирането към него и необходимостта от опазване, 

възстановяване и устойчиво управление на водните ресурси, и във връзка с това 

акцента върху природосъобразните решения, както и екосистемните подходи, за да се 

сведат до минимум отрицателните последици от изменението на климата и да се 

увеличи капацитетът за адаптиране. ПРИВЕТСТВА резултатите от Конференцията на 

ООН за водите през 2023 г., нейната програма за действие в областта на водите и 

прилагането на Конвенцията за водата, както и прилагането на стратегията за 

водоснабдяване и канализация за цялата система на ООН чрез, наред с другото, 

включване на водните и сладководните екосистеми във всички имащи отношение 

процеси на ООН. ПРИЗНАВА централната роля на териториалното устройство за 

адаптирането към изменението на климата, например като се вземат предвид 

причиненият от климата недостиг на вода и рисковете от наводнения при планирането 

на дейностите. 

52. ОТБЕЛЯЗВА безпрецедентното нарастване на честотата и мащаба на екстремните 

климатични явления, промените в метеорологичните модели и природните бедствия, 

увреждането на материално и нематериално културно наследство, както и способността 

на културата и културното наследство да допринесат за повишаване на осведомеността 

и активизиране на полезните взаимодействия на всички равнища на обществото с цел 

предприемане на действия в областта на климата, и ПРИВЕТСТВА включването на 

опазването на културното наследство в рамката на ОАЕ за глобална устойчивост 

спрямо изменението на климата. 

 

                                                 
2  док. 14108/21. 
3 EUCO 4/23. 
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